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KUc等曹TREE
市木イチョウ(イチョウ科)

熊本市民には熊本城が銀

杏城といわれているように
なじみ深く、強健で樹齢が

長く、市街地の街路に多く
植栽され、独特な尖円錐形

の樹形をつくり春の緑陰、
秋の黄葉とその美しさでよ

く矢口られているD

Kumamoto Castle has been caued

the Ginkgo Castle, and citizens ol

Kumamo【o have a deep血iction for
this tree. Ginkgo treや蝣s are strong a!lld

have lon菩Iives, and上.me the streets of

the city. They are beautifu一 with their

characteristic conical forms, green

color in the spring and golden leaves
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熊本市葺

ひらがなの「く」の字を

図案化したもので、市民の

調和を基とし、たくましく

発展する熊本市の姿を太い

円で示したものです。

City Symbol

Th喝symbol】 is the伝.rst syllable KuH

of 'Kumamotin anxl is derived from

bow it is written in the Japanese

l・lLragana a一phabet. Thやthick curving
line reores軸.rs the power of

Kumamoto City which leaps towards

the future m harmony with its peop,】e.

香木・ヰ抱・ヰ鳥
而木市花昭那9年10卵E制定

市　　鳥畷私59年5即2日制定
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市　花肥後椿(ツバキ科)
江戸時代から細川藩の庇護を受

け、藩士をはじめ寺社地の豪族等

の愛好者によって広められ改良を
重ねて、清雅枯淡の味わいある錦

花となったといわれているO肥後

槽o巧巨ici濁色iOIL.'ffr主流でよ

く整った一重咲きで、中心に金糸

銀糸のような色鮮やかな太い雄し
べが梅芯のように盛りあがるとこ

ろにある。

T*c Hi草;o Camellia has been protected under

tl,ie patron喝C O川Ie doirはin of Hosokawa since

the Edo period (ユ紗0-1868). It h湘鮎iimslied

thanks to efforts by t寧nples and shrine.S.

baronial familiesl, and卵tiv faゎaers. Its riビ釦l章d

iirapliciry. lightぐoloretf petals, single blossom,

and gold and ,silvi　曽tainen swollen in the

center with vivid color are柑idely loved.

KUc群BIRD
市　島シジュウカラ

全長約14.5smで、美しい澄んだ

声でさえずり、多量の害虫を食べ、

緑を守る益鳥として市民に槻しま

れているO金峰山や立EE]山、託麻

鞠　三山など森に多く生息し白い胸に
黒ネクタイ状の帯が目立つ可愛い

l　・:-　L:'・・-'I　サ" '.・・-汰

・胃9.:. '."をで7　号芸Tさて蝣M. ~",-I　卜図も

The Japanese great Lit　　　　　‖ length

'itouL L4.5　cm TL sir哨:s in a bmutiful and

distillCt Wav. and eats m打iy harmful inseCtE.

Peool? Inl the bird beenりse ll protects

富eenery. It inhamtふ1he Ktmpo, TaTsuda and

lakuma mountains and woods. The titmouse.

1州Lti its distinctive I.vhite chest p,こtinted ll,jth

black lies, can been seen throu如.out the year.

野上謡'蝣蝣V-: - -1
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LOCATION AND CLIMATE

本市は九州の中央,熊本県の西北部,東経130度42分・北緯32

匿48分の位置にあります。

地勢は、金峰山を主峰とする複式火山帯と、これに連なる立

田Ill等の台地からなり、東部は阿蘇外輪火山群によってできた

丘陵地帝であり、南部は白川の三角洲で形成された低平野から

なっています。

気候は、有明海との間に金峰山系が連なるため、内陸盆地的

気象条件となり、寒暖の較差が大きく冬から春への移り変わり

は早く、夏は比較的長いことが多いようです。

iCumamoto City is situated in the middle of Kyushu Island, at a latitude of 32　48 North

and 130　42 East, in the northwest part of Kumamoto Prefecture.

Its natural features include the highest peak of the Kimpo M【juntam range from wmCIl

the Tatsuda Mountain range stretches to form a plateau. The City is in the central part of
the Kumamoto plain, which spreads from the eastern outskirts of ML Aso to the southern
delta of the Shirakawa R】ver.

With the Kimpo Mountain range stretching to the Ariake Sea, Kumamoto has an inland-

basin climate. Temperatur巳swings can be severe with a rapid shift from winter to spring

and a typically long summer.

Adm i霊aii。n and !毘city

位置・面積
(熊本市役所)

東経1 30。42′38"

北緯32。48′00′′

東西24.1km

南北20.9km住)
面積267.08km2

＼ヾ
--I 、　　こ_■-- -

(荏)両税については「平成16年全国都道府県市町村別面積調」
国土交通省国土地理院発行による。 (H16.10.1現在)

■地目別土地面積(平成16年1月1日現在)

Y-rヽ-　。 Ti***、叩

■熊本都市圏の人口分布図
(平成16年10月1日

推計人口)

捕　本　rti

670,945人

lk加当り人目密度

[:コ400-500人未満
1 500-1.000人未満

圏1.000人以上

BtX

■人口動態の推移

⊂コ社会増

[::コ自然増

■年齢別人口構成

明治22年、市制施行当時42,725人(M.22.12.31現在)

であった人口は、その後、数回にわたる市域の拡大や

都市化の進展により増加し、昭和52年には50万人を超え、

平成3年2月1日には、飽託郡4町と合併し627,568人と

なり、全国で15位(東京特別区を除く)となりました。

人口の地域分布では、平成12年の国勢調査確定値結

果でみると、東部に20万5千人、北部に12万7千人、

南部に11万4千人、西部に7万5千人、中央部に14万1

千人となっています。この中で、中央部・西部の人口

が減少しています。

都市圏人口

熊本都市圏の人口は、平成12年10月1日現在787,960

人(平成12年国勢調査)で熊本県総人口の42.4%を占

めており、人口増加率は、 2.3%となっています。

また、昭和30年国勢調査以降、 5年毎に熊本市は4万

群野師掛執%w: -J′　軸,、.叫i.i-4'搬蝣X′訪れ、　　　、ノ";jf;,ォJ' I ∴

12　　　13　　　14　　　15　　　16

幣料二rfi統計課

(平成12年出勢調査)

口
POPULATION

30T人

ilII III続∴,.X

人前後で増加していましたが、平成7年から平成12年ま

では、約1万8千人の増加となり、伸びが鈍化してき

ました。

In 1889. when王くumamoto adopted a modern municipal system, the population

of Kumamoto City was 42.725. Since then, the city has continued to grow by

incorporating neighboring communities and promoting urbanization. In 197.

the population exceeded　500.000 and in 1991. (he city incorp`汀ated four

Hntaku C0Ⅲ1tjes to achieve a population of 627.568 and the status of the 15th

largest city in Japan.

According to the results of a ilalional census taken in 2000. Kumamoto Citvs

p()とjulattoi】 statistics indicated 205,000 people in the eastern part. 127,000

jeople in the norther`n p〔irt. 114.000 pcoplc in the southern part 75.000 people

il- the weslern pan and 141.000 people in the central part. The population in
the center and the West have decreased.

Urban population

The population of urban areas was 787.960 as of October 2000 (2000 National

Census), accounting for 42.4% of the tcltal population of Kumamoto PrefectL1re

and displaying a growth rale of2.3%.

Since the 1955 national census the population has increased by about 40.000

people every丘ve years, except for the period from 1995 to 2000, wllere there

was only a growth ot 18.000 people.

lL,i4-pk-ii-ui->-u>;.蝣蝣*c
AJrn.iiil.il:gi.UJI.lcJ
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計画の位置付け

本計画は、新たな時代変化の中で、

現行の基本計画を新たに見直し、今後

5年間の本市が進むべき方向を明確に

示すとともに、その実現のための道筋

を明らかにするものです。市民と行

政に共通するまちづくりの基本指針で

あり、それぞれの施策ごとに市民、事業

者、行政の役割と責任を明確に示し、

三者が協働して取り組むことにしてい

ます。推進にあたって、目標の達成状

況を評価検証するとともに公表し、適

宜改善を加えながら進めます。

特に、行政においては、真に市民に

信頼される市政の実現に向け、自らの

改革を進めるとともに、市政の舵取り役

として、市民、事業者との協働の仕組

みづくりなどに積極的に取り組みます。

*KSK
自然と翻した市民が主役の

活気あるくまもとの実現

m^Biei ^^

良好な環境を未来へと引き継ぐまち

I:重重宝蔽昏二)

子どもたちが健やかに成長するまち

i=二義菜を咽~

人々が集う元気なまち

6霊三忠　　一r完_〔 jTy

まちづくりの進め方

これからのまちづくりは、国に依存す

ることなく、自らの決定と責任により進

めていかなければなりません。そのた

めには、 「自分達のまちは自分達がつく

る」という理念の基に、市民と行政がよ

り良いパートナーとして、お互いの知恵

と力を出し合う「市民協働によるまちづ

くり」が、これまで以上に重要となります。

このようなことから、これからの新し

い熊本づくりを推進していく体制を次

のとおり掲げます。

市民協働で築く

自主自立のまちづくり

r
信頼される市政運営　　市民協働体制の推進

市民参加による　　　　　　協働で担う

開かれた市政運営　　　　新しい公共づくり

行財政改革の推進　　　　行政内部からの協働推進

F、し忠霊iL:芸霊"I 7

」





政令指定都市では、区役所が

設置され、地域の実情に応じた

身近な行政サービスの提供が可

能となり、行政権限拡大、移譲

によるサービスの提供など行政

サービスの向上が図られますO

また、財源の拡充により、まち

づくりの一層の推進を図ること

ができ、さらには、知名度アッ

プによる地域経済の活性化が期

待されます。

そこで本市では、政令指定都

市移行に向け、今後次のような

取り組みを進めます。

1
熊本都市圏における将来ビジ

ョンを描くとともに、その実

現に向けた広域連携のあり方

について、産・学・官・民の

協働により検討します。

2
市政改革プランに基づくまち

づくりや行財政改革を積極的

かつ着実に推進し、行財政の

運営能力を高め、政令指定都

市にふさわしい行政体制の整

備を進めます。

市民協働の推進や住民サービ

スの向上、及び地域の特性に

応じた住民主体のまちづくり

を進めるため.身近なサービ

ス体制の整備をはじめとした

都市内分権に取り組みます。



熊幸市甲声車画
すべての人々が、人として等しく蝉亜され、平等に社会に参加でき

るよう、人権意識を高め、人権擁護のための支援を行います。
また、男女が対等な立場で参画し、ともに責任を担える社会を形成

します.

The city of Kumamoto is making every effort to protect and raise
awareness of human l瀬hts. where all citizens are equally respected and
members of society. The city promoLes gender equality so both men and

i can take part in society and share responsibilities.

市民が、安心して葬らせ、心がかよいあう生活を送れるよう、消防・
救急救助体制の強化、交通安全の確保、消費生活の安定と向上などに
努めるとともに、国内外との交流やふれあいのあるコミュニティづく
りを進めます。

The city is strengthening its血:e prevention and emergency rescue systems.
unprovin.芦tr血safety, securing consumers lifestyles・ and creating a friendly
community where information can be exchanged both domestically and

internationally.

市民が、生涯を通して心身ともに健やかでいきいきと葬らせるよう

市民自らが健康づくりに取り組める体制を整備しますQ
また、保健、医療、福祉分野の連携による総合的なサービスの提供

を通して、高齢者や障害者はもとより誰もが自分の能力を活かして社
会参加できるための支援を行います。

Comprehensive servic号s in the health, medical and welfare fields support all

citize野, including senior citizens and the disabled, and enable them to
participate in society and make the best use of their abilities-

市民が、将来にわたって豊かな環境の恵みを受けられるよう、大気
汚染など公雷の未然防止、かけがえのない地下水の保全と緑の育成、
ごみの適正処理などを推進し、良好な生活環境を整えます。

また、生態系の保全を図りながら、資漸・エネルギーの再利用や有
効利用を進め、自然と共生した環境負荷の少ない社会を築きますQ

一人ひとりが輝く

人権尊重社会の構築
Create a society where citizens excel

and respect each other s rights

心がかよいあう

市民生活の創出
Foster a lifesty】e where people

understand one another

＼J.__ ち

健やかでいきいきと暮らせる

傭・福祉の充実
Improve the health and welfare system

l一人ひとりが輝く

人極尊重社会の構築

人権擁護のための社会づくり
Create a society which protects fundamental human rights

Valuing our responsibility to present and future gen冒rations, the city tries to prevent air pollution

and other tnvirotlmenta川eterioration, conserve pr甲ous ground "ater. nurture greenery. promote
proper waste disposal and provide a good living environment.

The city also tries to protect ecosystems, and to promote recycling and the eEective use of natural

re帥urCEs and energy to el1sure that the city remains both livable and sum帆11idea by nature.

市民の就業機会が広がり生活の経済基盤が安定するよう、商工、
林水産、観光など地場産業の生産性や付加価値を痛めるとともに、

農
広

く情報、技術、人材などの交流を通して産業の病歴化を進めますD

さらに、情報通信.健康福祉、環境、バイオテクノロジーなど、こ
れからの時代の要論に対応した産業の育成や成長力のある企業の立地
を図り、地域経済の新たな魅力と活Jlを生みulLます。

In order LO号xpand citizens employment opportunities, the city tries to raise Lhe productivity of

commerce, agn〔ulture, 【orestrv, fisheries and tounsjll ndustries, and lo promote thビhigh-lech industry

through extensive sharing of inforり1ation, technology and nlanpower.

The city also ir山蝣oduces enterprlses with growL.1 pOLenuat, such us informとttion, health and welfare,

environment and biotechnology, to meet current demands and attract more business to the city.

市民が災寓に強い安全なまちの中で、生活の利便性や快適さを享受

できるよう,道路、住宅、公園、上下水道、河川などの都市施設を環
境に配慮しながら整備するとともに.秩序ある市街地の形成を進めます。

また、誰もが利用しやすい交通体系や情報ネットワークを総合的に
整備します。

The city is improving transportatior- and infrasLruclure, hoリsing, parks,
water supply and sewage facilities, rivers・ and other urban facilities without

harming the environment to improve daily life and protect against natur・al
disasters

市民が、豊かな個性や能力を育み、その力を十分に発揮して充実し
た人生を送れるよう、生涯を通していつでもどこでも学習やスポーツ
に参加でき、多彩な文化に親しめる機会を広げます。

特に,次代を担う子どもたちに対しては.情報化、国際化など社会
の変化に対応した学校教育の推進はもとより.家庭、学校、地域社会
が　一体となって、その健やかな成良を支えます。

Kumamoto is expanding oppc〕rtunities for citizens to participate in education
and sports and gain more access to various cultural activities軸roughout
their lives.

The city cooperates with families, schools and communities to support
childrens hea一thy growth and to provide the younger generation with a

quality education that meets todays information-oriented　とInd

internationalized demands.

水と緑に囲まれた

朗掩環境の形成
Protect our llatural environment

魅力と活力あふれる

産業・経済の振興
Promote nourishing industry

and a vibrant economy

ヽA.4ヽhヽ　　　　　一　ヽh一、　　-　　　　　　紬.Ll・ー--.__　-__uJ　-

「Ti戸　　　　　　　二rTP一冊・・-・

安全で決適な

都市基盤の整備
Mainta川safe arid

accessible infrastructure

豊かな人間性を育む

教育・文化・スポーツの振興
Promote education, culture and sports

人権啓発

21世紀は「人権の性紀」ともいわれています。

わたしたちはだれもが、 「幸せにくらしたい」とい

う切なる願いをもっています。日本国憲法も、すべて

の国民に基本的人権を保障しています。

しかし、今日でもなお、女性・子ども・高齢者・障

害者・同和問題・外国人・ハンセン病元患者の人権問

題など、解決しなければならない問題が数多く存在し

ています。

そこで本市では、差別意識の解消と市民の人権が尊

重されるまちづくりをめざして「熊本市域における人

権教育啓発基本方針」を策定し、人権教育及び人権啓

民族衣装(人権・ふれあいフェスタ2004)
National a)stumes (Human Rights rairs 2004)

発の推進に積極的に取り組んでいます。具体的には、

広く研修会や講演会、人権・ふれあいフェスタ、人権

フェア、人権映画会などを開催し市民参加・参画の視

点で教育・啓発に力を入れています。

Human rights education

It is said that the 21st century is the Human Rights Century.H We all
want eagerly to live happi一y, and our fundamental human rights are

酢Iaranleed by the Constitution, Issues of hurnarl rights lor Women, Children.

the elderly, the challenged and others exist and must immediこitely be

addressed.

The city drew up "Human Rights in Kumamoto City to create an open-

minded city where there is 【10 discrimination and everyones rights are

respected. To give actuとil examples, the city provides training workshops.

ledLire meetings, human rights fairs, communication fairs and humE蝣in rights

film festivals, and also puts emphasis t)n citizens'education.

1しこuvkto
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i一人ひとりが輝く

人趣尊重社会の構築

男女共同参画社会の形成
Creating Gender Equality

男女共同参画社会の形成

男女が互いに人権を尊重し、個性と能力を発揮でき

る「一人ひとりが輝く、男女共同参画社会の形成」を

目指します。

市民と協働し意識高揚を図るとともに、男女が対等

なパートナーとして、社会活動に積極的に参画し活躍

できるよう、家庭や職場・地域社会での環境整備を進

めています。

2006　世界女性スポーツ会議くまもと

スポーツを通して男女共同参画社会を実現するため

の取り組みを世界へ発信し、本市の国際的イメージの

向上と国際交流を促進していきます。

総合女性センター

男女の自立や社会参画のための活動及び市民文化振

興交流の拠点として、男女共同参画社会の実現へ向け

た講演会やセミナーの開催、資格取得や能力開発のた

めの講座の開催、相談事業、子育て支援、情報の収集

や提供、女性に関わる様々な問題に取り組んでいる市

民グループの活動支援等を行っています。

「2006年世界女性スポーツ会議」設立総会
Inaugural meeting for Kumamoto 2006 World Conference on Women and Sport

Gender Equality

In striving to create a society where everyone can excel under the principle

of gender equality the city promotes equality foi一 men and women, respect

for each other's rights and the deve一opment of everyone's full potential. The

city also promotes citizens awareness and an environment where everyone

can participate in social activities and their households, workplaces and

communities equallyt

Kumamoto 2006 World Conference on Women and Sports

The city appeals to the world to create a society of the pricip】t of gender

equa一ity throughout the sports conference, and improves the image of the city

of fender equality by international exchange.

Kumamoto City Women s Center

As the base for self-supporting social activities, as well as for cultural

promotion and exchange, this center provides lectures and serlunars with Lht?

oai of creating a society ot gender equality.It also provides public institutes

for women to develop their abilities and acquire various qualificatilmis.

counseling and information regarding raising children. It also supports

community groups lighting for miscellaneous causes such as those l`elated to

women s issues.

rI~ここコ

男女共生フォーラム
2004

'Gender Equality Forum 2004"

r一一んh

心がかよいあう

由民生痛の創出

コミュニティづくりの推進
Community Building

田植え体験(城南校区まちづくり委員会)
Rice planting experience (Jonan district)

心がかよいあう地域コミュニティを形成するため、

小学校区を単位に校区白的協議会の設立を進め、校区

のコミュニティづくりの核となる観織づくりに努める

とともに、町内自治会活動をはじめ市民の主体的なま

ちづくり活動-の支援や活動拠点となる施設整備を進

めています。

町内自治会

現在、 726の町内自治会があり、地域の生活環境の整

備や親睦活動等を行っています。町内自治会に対して

は補助金の交付や自治会長研修会等を開催し、自治会

活動の活性化を図っています。

まちづくり委員会、研究会

小学校区を単位に、地域の特性を活かし、自主的に

まちづくり活動を行う住民組織「まちづくり委員会・

研究会」が、現在62 16年9月未現在)の校区で組絶さ

れています。

このような活動に対し、活動費の助成、アドバイザ

ー等の紹介、交流の場や情報の提供、などの支援を行

っていますO

地域コミュニティセンター

市民の身近な地域での住民自治や地域保健福祉活動

など、多彩な市民主体の地域づくり活動の拠点施設と

して、 44小学校区に整備しています。管理運営は、市

民ニーズに即した運営と効率化のため、地域の運営委

員会に委託しています。

第3回池田コミセンまつり(池田地域コミュニティセンター)
Chorus at comnlunity festival (Ikeda district)

In order to create i　-natured communities, the city supports neighborh〔md

club　之I(・livities and citizens self-governed activities, as welt as provides

facilities for these activities.

Neighborhood clubs

There are 726 neighborhood clubs that exist to enhance living environments
and offer welfare activities for the community. The city provides subsidies and

holds Lrainig workshops for these communities

Community Committees and Study Cirdes

As of September 2004. 62 citizens groups (community conlmiLtees and study

circles) have been organized based on e一ementary school districts. Through

these groups, local flavors are accentuated and independent community

development is nlade possible.

The city supports these activities by subsidizing activity fees, introducing

advisers, providing venues, and holding events such as leader trailling

workshops,

Community Center

Community centers ft】rlll the base of these activities in 44 elementary school

districts. Various self-governed activities include volunteer and local health

and welfare projects that take place in the community

コミセンl周年記念飼養大会(麻生田地域コミュニティセンター)
'Game'competition at community center {Asouda distinct)

一蝣n 'Ki T ¥A

.
)く

r
<

&

.

.

蝣

　

　

　

　

　

　

∵

・

:

　

/

・

C

.

'

r



i一人ひとりが輝く

人趣尊重社会の構築

男女共同参画社会の形成
Creating Gender Equality

男女共同参画社会の形成

男女が互いに人権を尊重し、個性と能力を発揮でき

る「一人ひとりが輝く、男女共同参画社会の形成」を

目指します。

市民と協働し意識高揚を図るとともに、男女が対等

なパートナーとして、社会活動に積極的に参画し活躍

できるよう、家庭や職場・地域社会での環境整備を進

めています。
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スポーツを通して男女共同参画社会を実現するため

の取り組みを世界へ発信し、本市の国際的イメージの

向上と国際交流を促進していきます。
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めの講座の開催、相談事業、子育て支援、情報の収集

や提供、女性に関わる様々な問題に取り組んでいる市

民グループの活動支援等を行っています。

「2006年世界女性スポーツ会議」設立総会
Inaugural meeting for Kumamoto 2006 World Conference on Women and Sport
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In striving to create a society where everyone can excel under the principle

of gender equality the city promotes equality foi一 men and women, respect

for each other's rights and the deve一opment of everyone's full potential. The

city also promotes citizens awareness and an environment where everyone

can participate in social activities and their households, workplaces and

communities equallyt

Kumamoto 2006 World Conference on Women and Sports

The city appeals to the world to create a society of the pricip】t of gender

equa一ity throughout the sports conference, and improves the image of the city

of fender equality by international exchange.

Kumamoto City Women s Center

As the base for self-supporting social activities, as well as for cultural

promotion and exchange, this center provides lectures and serlunars with Lht?

oai of creating a society ot gender equality.It also provides public institutes

for women to develop their abilities and acquire various qualificatilmis.

counseling and information regarding raising children. It also supports

community groups lighting for miscellaneous causes such as those l`elated to

women s issues.
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Rice planting experience (Jonan district)

心がかよいあう地域コミュニティを形成するため、

小学校区を単位に校区白的協議会の設立を進め、校区

のコミュニティづくりの核となる観織づくりに努める

とともに、町内自治会活動をはじめ市民の主体的なま

ちづくり活動-の支援や活動拠点となる施設整備を進

めています。

町内自治会

現在、 726の町内自治会があり、地域の生活環境の整

備や親睦活動等を行っています。町内自治会に対して

は補助金の交付や自治会長研修会等を開催し、自治会

活動の活性化を図っています。

まちづくり委員会、研究会

小学校区を単位に、地域の特性を活かし、自主的に

まちづくり活動を行う住民組織「まちづくり委員会・

研究会」が、現在62 16年9月未現在)の校区で組絶さ

れています。

このような活動に対し、活動費の助成、アドバイザ

ー等の紹介、交流の場や情報の提供、などの支援を行

っていますO

地域コミュニティセンター

市民の身近な地域での住民自治や地域保健福祉活動

など、多彩な市民主体の地域づくり活動の拠点施設と

して、 44小学校区に整備しています。管理運営は、市

民ニーズに即した運営と効率化のため、地域の運営委

員会に委託しています。

第3回池田コミセンまつり(池田地域コミュニティセンター)
Chorus at comnlunity festival (Ikeda district)

In order to create i　-natured communities, the city supports neighborh〔md

club　之I(・livities and citizens self-governed activities, as welt as provides

facilities for these activities.

Neighborhood clubs

There are 726 neighborhood clubs that exist to enhance living environments
and offer welfare activities for the community. The city provides subsidies and

holds Lrainig workshops for these communities

Community Committees and Study Cirdes

As of September 2004. 62 citizens groups (community conlmiLtees and study

circles) have been organized based on e一ementary school districts. Through

these groups, local flavors are accentuated and independent community

development is nlade possible.

The city supports these activities by subsidizing activity fees, introducing

advisers, providing venues, and holding events such as leader trailling

workshops,

Community Center

Community centers ft】rlll the base of these activities in 44 elementary school

districts. Various self-governed activities include volunteer and local health

and welfare projects that take place in the community

コミセンl周年記念飼養大会(麻生田地域コミュニティセンター)
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緬 民 生 活 の 創 出 緬 民 生 活 の 創 出
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消費生活の安定と向上 交通安全 ●防犯の推進
S u sta in an d im p ro v e co n su m e r life p ro m ote tra ffic sa fety a n d crim e p rev e n tio n
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の施策を行っています0 品uidancecoreighing A昌ersexistto re spond to citizens com plaintsandinquiries.m inistration 広報活動を行い、交通マト の向上を図っています0 交通遺児援助基金制度や交通事故相談所の充実を図
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心がかよいあう

巾代′l-tfの創出

消防・救急救助体制の強化
Strengthen fire prevention and emergency rescue systems

市民と連携した消防・救急救助体制の弓封ヒ

火災予防や応急手当の広報、普及啓発を推進すると

ともに、消防団をはじめ自主防兇クラブ、救急ボラン

ティア等の活動環境を整備し、市民と一体となった消防.

救急救助体制の構築に取り組んでいます。

消防活動基盤の整備

消防活動の拠点である消防署及び出張所の適正配置

を進めるとともに、消防車両、資機材等の整備を図り、

火災・救急事故発生時における迅速かつ的確な対応体

制の確立を更に推進します。

消防の広域的体制の整備

大規模災害に適切に対応するため、各種応援協定に

基づく、防災関係機関相互の合同訓練等の実施により、

広域応援体制の強化を図ります。

Fire prevention and emergency rescue systems in cooperation with

citizens

The city improves pi】blic relations and enlighteilment of fn"e prevention and

五rst aid, and strengthens fire prevention and emergency rescue systems in

cooperation with citizens by providing a good environment for not only fire

brigades but also volunteer Fire Corps, and emergency volunteerS・

Promote firm foundations of fire prevention activities.

By promoting not only proper arrangemeilts of fire station but also

maintenance of fire engines and fire tools, the CIty is striving to establish swift

and proper prevention systems against fires and emergency incidents.

rehensiv

ith vvafioii

revention systems
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■火災・救急出場・救助活動件数

心がかよいあう
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国際交流の推進
Promote international exchange

すべての人が安心して快適に暮らせる開かれたまちづ

くり

桂林市、サンアントニオ市、ハイデルベルク市の友好・

姉妹都市をはじめ、諸外国との友好交流を進め、教育、

文化、経済等さまざまな分野で、活発な交流を展開し

ていますO

また国際交流員が、小学校訪問などの国際理解促進

活動を行なっています。今後とも、 「熊本市国際化指針」

を基に、国際社会に対応した人づくり、すべての人が

安心して快適に暮らせる開かれたまちづくりを目指し

ていきます。

熊本市国際交流会館

国際交流の拠点である国際交流会館は、市民の間で

国際交流や国際理解を促進するために、さまざまな講

座や事業を行っています。また、在熊外国人への情報

サービスコーナーや、海外留学、海外情報等について

の相談窓口もあり、在熊外国人と市民との交流の場と

なっています。

Develop a city where everyone can enjoy a safe and comfortable 一ife

Kumamoto City has sister city relationships with Guilirl China, San Antonio,

U.S.A.. and Heidelberg. Germany, aild c【jntimies to expand its circle cJr

frienCiship with other countries vvhi】e encoL.traging active educational, cultural

and economic exchange programs.

C(lordinators for Iilternatk⊃nal Relations ㌔,isiL e!enlentary schools and conduct

activities that promote international understanding. In the future. based on

Kumamoto Citvs Globalization Policy, the city will focus on its own and its

citizens development with the野oal of meeting the needs of an international

society and aiming for everyones enjoyment of a safe and comfortable life.

Kunianloto City Internatiolial Center

As the base of international exchange, the Kumamoto City Internatlonal

Center provides various public lectures and services in order to improve

international Linderstan〔ling.

This Center also provides an lnformati〔I蝣n corner for foreign residents and

offers consultation services lor petlpie interested in studing abroad or

acquinl:ig information about foreign countries.

This Center plays an important role in facilitating communication between

「oreigr:】 residellts and local aLizens.

国際交流員による学校訪問
School visit by a Coordinator for International Relations

国際交流会館　Kumam。U) CiLy International Center
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心がかよいあう

細民生活の創出

戸籍・地籍に関する情報の適 管理
Appropriate management of family register and land register, information

_
　
　
　
　
　
　
　
　
・
　
　
　
-
　
　
　
　
l
l
l
l
一

l

相

川

川

相

川

月

地籍調査

国土の基礎調査であり、市民財産の保全はもとより

土地利用の高度化、まちづくり等の施策、公共事業の

土地に対する基礎資料として多E]的に利活用すること

を目的としていますO

住居表示整備

土地の地番では、わかりにくい住所の表示を合理的

二日、-:-.:∴∵

地籍調査立会状況
Land register survey

な住居番号で表示することにより、一般的にわかりや

すいまちづくりと市民生活の利便性を図ることを目的

としています。

Land register survey

The nahonal basic land survey is used for many purposes, including security

of citizens property, advanced land utilization, community development

ptalley, and primary land information.

Residence display projects

The displaying of a residences number, which is generally more

understandable than the land number, will make identification easier.

健やかでいきいきと暮らせる

腺健・福祉の充実

健やかなライフスタイルの確立
Create heとilthv

総合的な健康づくりの推進

生涯を通して、心身ともに健康で生きがいを持ちな

がら暮らしていくことは、全ての市民の願いですo

熊本前では市民の健康を市政の目標として、昭和54

年に「健康都市」宣言を行い、昭和61年には10月1日

を「市民健康の日」とする条例を制定しました。

また、市民の健康づくりの指針となる「健康くまも

と21」基本計画に基づき、一人ひとりの健康づくりの

意識を積極的に高めるとともに、市民が主体的に取り

組む健康づくりを家庭や地域、学校や職場といった社

会全体で支える環境づくりを進めるなど、健康なまち

づくりに取り組んでいますO

保健所

適正な医療の確保、医薬品の安全管理、救急災害医

療及び健康危機管理体制の整備、衣食住の安全確保、

動物相談、結核・エイズ・感染症予防対策など、保健

予防の推進に取り組んでいます。

保健福祉センター

熊本市域を5区域に分け配置した保健福祉センター

では、市民の健康づくりを支援する地域の拠点として

訪問活動等により保健福祉サービスの充実を問ってい

mm

また、健康や福祉に関する総合相談に応じるととも

に介護保険、高齢者や障害者などの在宅生活支援にも

取り観んでいます。主な事業は次のとおりです

(母子保健)妊産婦及び乳幼児の健康保持増進を図り、

心身ともに健やかな児童を育成するため、健康診査、

保健指導及び健康教育を行っていますO

(歯科保健)ライフステージに応じた歯科保健サービ

健康フェスティバルの状況Health care festiva

lifestyles

スや口腔の自己管理を目指した健康教育等を行ってい

mm

(栄養改善)健康づくりのための「食」を目指し、乳

幼児から高齢者までのライフステージに応じた栄養指

導等を行っています。

(成人保健)生活習慣病予防のための健康教育や相談、

寝たきり予防のための機能訓練事業を行っています。

Comprehensive health care systems

Kumamoto City is promoting health and welfare measures which will enable

citizens to lead long, healthy, arld purposeful上ives.

The "Healthy City" declaration of 1979 reflects city administration's goal of

ciliz川health and October 1 has been 'Citizens王HLealth Day since a municipal

ordinance was enacted in 1986,

Based on the master plan called Healthy Kumamoto 21 with guiC:linK

【irinc二iples for raising citizen s health care awareness, the city promotes proper

social environments where allぐitizens have access tu hヒallh care in homes,

sohools. offices, and other communities.

Public Health Centers

Public Health Centers deal with various health projects windl enhance

medical services, provide quality control for safe medicine, prepare for

emergency medical treatnlent, In offer health risk management systems,

ensure food, clothing and shelter, consultation about animals, and prevent

tL.iberci:1losis, AIDS and other contagious diseases.

Health Welfare Centers

The health welfare centers in丘ve districts in Kumamoto City serve as bとises

for the support of citizens health by p一anning the improvement of health

welfare services via various kinds of visitation. They also provide general

C〔instillation about health and welfare questions, and support nursing care

insurance and in-home care for the elderly and the handicapped.

'1、heir main projects are the following:

(Mother and child health)

To keep pregnant women and nursing mothers he∂Ilhy and foster mentally

祁ld physically healthy children, the city offers various checkups, health

consultations and health guidanは

(Dental health)

Thay offer various dental care services and health education for self health

care of oral hygiene.

(Diet counseling)

In order to assist citizens fn⊃rn babies and infants to the aged in maintainmg

well balanced 'shoku or diets. they provide nuLritil:m guidance according to

their life-slyles.

(Adillt health)

Health classes and counseling services are provided for the prevention of

lifestyle-related diseases, and functional training projects are conducted in

order to prevent patients from becoming bed-ridden.
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健やかでいきいきと暮らせる

疎健・福祉の充実

健康福祉サー豆ス体制の充実
create s呈uisfactorv health and welfare ser、壷e svstems
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市民病院

熊本市民病院は、 「健康を願う市民を支援するため

市民と協力し、仁愛と奉仕の心をこめて最善の医療を

行いますO」を理念と定めていますO

この理念のもと、市民の健康を守る自治体病院として、

診療科25科、病床数552床(感染症12床を含む)を有し、

全ての疾患に対応すると共に、 24時間体制で地域に密

着した救急医療を行っています。また、悪性魔境や心

臓病といった高度・特殊医療分野において、専門スタ

ッフによる先駆的な医療を積極的に推進し、新生児や

母子医療に関しては、熊本県の稔合増産期母子医療セ

ンターの指定を受け、周産期医療の充実に努めており

ます。

今後も市民のための病院として、多様化するニーズ

を的確に捉え最善の努力を行います。

(地域福祉)

社会福祉事業団

熊本市が設置する老人福祉施設や母子福祉施設、知

的障害者更生施設等各種社会福祉施設の運営を行い、

道営にあたっては、地域福祉の一翼を担うために専門

的能力を有した職員を配置し、適切かつ効率的に福祉

ニーズに対応した福祉サービスを提供していますO

在宅福祉センター

老人デイサービスや福祉相談を実施する施設として、

また、地域住民の福祉、交流活動の拠点として、南部、

22AG
Adn霊蝣toKum㌫昆a,

東部、中央の3ヶ所に設置され、地域福祉の向上に寄

与しています。

社会福祉協議会

住民の福祉活動への参加に対する援助やボランティ

ア活動の支援を行い、地域福祉の推進に取り親むこと

で中核的役割を担っています。また、 「いきいき市民

福祉基金」を設置し、地域福祉活動を行う様々な組織、

団体などに対して助成を行っています。

Kumamoto City Hospital

The priciple philosophy of Kumamoto City Hospital is nTo provide the best

medical service based on the spirit of benevolence and love in close

cooperation with citizens

As the rTluruupal medical care base, it has 25 special departmens and 552

beds including 12 beds for those with infectious diseases, and provides 24-

hours service, includii-S emergency treatment. It also actively promotes

pioneering medical treatments by medic竜1 specialists to treat malignant

tumors, heart diseases and other specialized medical problem. It also is

designated as the general perinatal medical center in Kumamoto City and

plays an important role in newborn medica一 care and medical treatment for

mother and child.

(Community welfare)

Social welfare service

1 he city arranges social welfare experts to the various welfare facilities such

as those for the aged and single mothers and the rehabilitation facilities for

the mentally disabled, and provides proper and efficient community welfare
services.

Senior Citizens Welfare Center

They provide special services for senior citizens, welfare counseling services
and promote residents welfare and communication activities. The city

established one center in each the south, east and center of Kumamoto to
contribute to local welfare improvement.
Social Welfare Council

The city encourages the local people to participate in community we一fare

activities and volunteer activities. The city-founded "Lively Citizen Welfare

Fund assists various organizations and groups which carry out community
welbre activities.

健やかでいきいきと暮らせる

保健・福祉の充実

生活衛生の推進
Tmpmv(I S之川itarv svsteluS

生活衛生

市民生活に密着する衣・食・住全般の危害の発生を

未然に防止し、快適で安心できる生活環境を確保する

ため、生活衛生関係営業施設の監視指導を強化し、業

界の自主管理体制づくりを支援しています。

また、日常生活における衛生上の問題を市民が自ら

解決できるように、住まいの衛生相談、地域での食バ

ザー講習会等市民の知識及び技術習得のための行政サ

ービスの展開を行っていますO

動物愛護センターでは、狂犬病予防対策の実施及び

動物愛護啓発のため犬のしつけ方教室・山前講座の開

催等のほか、電話による動物に関する相談を受け付け
ています。

環境衛生事業所では、ねずみ・衛生害虫の駆除及び

あき地等の雑草除去指導を行い、快適な環境づくりを

進めていますO

墓地・斎場

市営墓地(園) 7ヶ所と納骨堂1ヶ所を管理してい

mm

また、斎場は、通夜・告別式場を併設し、環境にも

配慮しながら、周囲との調和を図り、運営しています。

Sanitary systems

To protect citizens from harm and ensure a comfortable and safe

environment, the city is sけcll如IeJling the monitor】ng systems which watch

businesses by requiring hygiene improvement, and supports their se】f-

management systems.

For citizens to solve hygienic problems in daily lives by themselves, the citj7

provides sanitation counseling, local food bazaar lectures and other specific

1市民出前教室の実施数(平成15年度)

[S ^ ^ ^ K ii 開催件 数 人 数

食 品 衛 生 68 3 ,3 9 9

住 まいの衛 生 6 14 0

合 計 74 3 ,5 3 9

2バザー等開催届数506回(平成1 5年度)

administrative sei・vices for hygiene improvement,

The Center Prevention of Cruelty to Animals provides services for

preventative measures against hydrophobia, behavioral training classes for

dogs, mobile classes regarding the protection of anima】5, and telephone

consultation about animals, etc. Environmental hygiene project i mCes provide

free services for rat and harmful insect extermination and also promote to

eradicate weeds in empty lots.

Public cemetery, funeral hall

The city manages seven municipal cemeteries and one charnel house, The

funeral hall offers wake and funeral services, and provides services that

endeavor to exist in harmony with the surrounding environment under

considering ecology.

Is　誓幸干-
t'- ヽ　　(grocery store)

.生活衛生推進員活動
_ ‥　ffl崎市場見学)

、く　Sanitation improvement activity

(Tasaki market)
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健やかでいきいきと暮らせる

腺健・福祉の充実

子育て支援の充実
Improve child care support

21世紀を担う子どもたちのために、熊本市民「こど

も憲章」を制定し、子育て支援や健全育成活動を行っ

ている団体などにエンゼル基金より助成を行うとともに、

児童手当の支給等いろいろな施策を実施しています。

保育所

就労などの理由で家庭内保育ができない保護者にか

わって保育をする施設として128ヶ所の保育施設があり、

保護者の多様なニーズに応えるために延長保育や障害

児保育などの実施や地域の子育て家庭-の支援活動も

行っています。

子育て支援センター

すべての子育て家庭を対象に、育児相談や指導、子

育てサークル活動の支援等を行っています。

母子福祉センター

母子家庭や寡婦の方々の各障相談・就業に向けた技

術の習得講座・母と子の粁をより強くするための児童

健全育成・ふれあい事業等を行っていますO

児童館・児童室

子どもたちが自由に遊ぶ場として、 10ヶ所の児童館、

3ヶ所の児童室があります。遊びをとおして、健康で

こころ豊かな子どもたちを育てていくことを目的に様々

な活動を行っています。

助産施設

市民が安心して子どもを産み育てることができる助

産施設としての医療サービスを提供し、赤ちゃんにや

さしい病院として母乳育児を推進します。

葦EE]保育園の給食状況　School lunch in Koda Nursery School

The city enacted "The Children's Charter'for the conning generations. The

Ange.I Fund" subsidizes various child care support groups and their activities,

and child support allowances and many other iniLiaLives are promoted.

Nursery schools

There are 128 certified nursery schools which exist to provide child rearing

assistance Lo mothers who can't take care of their children al home because

they work or for other reasons. Ii血nl care, care for challenged children and
otlier special care services are also provided in order to meet the various

needs of guardians.

Child raising support center

This center provides child raising consultation or child care guidance, and

supports group activities (or all fami一ies raising children.

Single parent welfare center

This center provides various consultations for single parent families such as

various counseling services, technical education courses for employability and

other child care proJeels to cultivate bonds between mothers and children・

children s halls and centers

The ciLy provides 10 children's halls and 3 childrens centers for kids to play

with others, and supports various activities to raise healthy and open-minded

children.

Maternity facility

This facility provides medical services for safe Childbirth anC1 child care, and

encourages healthy grow through breastfeeding,

熊本市立産院　Kumamoto City Maternity Hospital
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健やかでいきいきと暮らせる

腺健・福祉の充実

高齢者への生活支援の充実
Improve public assistance for senior citizens

高齢者への生活支援

高齢者が生きがいをもって安心して暮らせる生活を

支援するため、地域での高齢者への支援体制を拡充す

るとともに、高齢者の健康づくりや生きがいづくりを

推進しますo　また、あわせて在宅での生活が困難な高

齢者の方々のために福祉施設の整備に努めます。

介護保険制度

この制度は、 「高齢者の方々などが介護を必要とさ

れるようになってもできる限り自立し、尊厳を保ちな

がら住み慣れたところで安心して生活できる社会の実現」

を目指したものであり、利用者の選択により多様な介

護サービスを、適切に受けることができるような仕組

みとなっています。

介護保険の被保険者の対象となるのは、 40歳以上の

方です。

介護サービスを利用するには、まず、要介護(要支援)

認定を受ける必要がありますO平成16年3月末日現在で、

本市の高齢者11万8千人のうち約2万人の方が、要介護(質

支援)認定を受けられ、居宅でのサービスや介護保険

施設に入所してのサービスを利用されています。

Serviく:es for senior citizens

The city is improving and expanding community support svstems to enable

senior citizens to lead healthy and fulfilling lives. In addition, care facilities are

provided to meet the needs of elderly who cannot take care of themselves in

their own homes.

Care insurance system

This systems basic principle is to "provide services for senior Citizens to

become self-supporting and maintain their dignity. Various care services are

provided so thai users can choose which service they want to receive.

The care insurance plan covers people over 40 years of age.

To receive these services, one first has to be officially designated as being in

need of care. As of March 2004, about 20.000 of 118,000 senior citizens were

officially acknowledged as requiring care, and are currently receiving care al

home or in insurance faciliLics.
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健やかでいきいきと暮らせる

腺健・福祉の充実

障害者への生活支援の充実
Improving Public Assistと川cc for Ll-　ch仙Il」(、(1

障害保健福祉

熊本市障害者プランに基づき、誰もが自分の能力を

活かして平等に社会に参加できる環境づくりを推進し

mm

l相互理解の推進と市民参加の活動

～啓発・広報・ボランティア～

偏見や差別をなくし、より良い理解と協力を得られ

るように、心の交流やふれあいの場、意識の啓発や情

報社僕の充実を図ります。

2生活の場を拠点とする利用者本位の支援

～生活支援～

住み慣れた地域での自立生活を支援し社会復帰・社

会参加を促進するため、在宅サービスの充実と環境の整

備を行います。

3保健と医療サービスの適切な提供　～保健・医療～

疾病の予防と早期発見・治療の充実を図ると共に、

一貫した医療やリハビリテーションが、地域で継続し

て受けられる体制を整備します。

4すべての人にやさしく安全なまちづくり～生活環境～

ユニバーサルデザインの導入を図り、ハード・ソフ

トの両面から「やさしいまちづくり」を推進します0

5生涯にわたる教育等の支援体制　～教育・育成～

こども一人ひとりの特性に応じた障害児教育を目指

して、教育環境と専門スタッフの充実を図ります。ま

た、生涯学習活動を支援し、社会参加と相互理解の促

進を図ります0

6自立と社会参加への条件整備

～雇用・就労・活動-

障害者の自立と社会参加を促進するため、就労やス

ポーツ・文化活動、移動手段等への支援を行います。

7情報提供の充実　～情報・コミュニケーション～

必要な情報が適切に伝わるように、情報提供の方法

や内容を充実します。

Health and Welfare for the challenged

Based on a plan Kumamoto City enacted for individusls with disabilities, the

city designs and promotes a pleasant enviroi一ment where everyones abilities

to participate equally in society should be respeCted・

1. Improve society through mutual understanding and social activities

for the challenged　　-enlightenment-pubhcity・volunteers--

ln order L ate a society existing without discrimination or prejudices,

the city improves facilities for communication, and provides information for

human rights education in order to foster mutual understanding.

2. Support a normal 】ifestyle in ones community　-suppor卜

The city works to improve the environment and services that enable
individua一s with disabilities to live normal lives in their communities and take

part in society.

3. Health and medical services　　-heaith.medical treatment-

The city prepares health arld medical service systems and rehabilitation

facilities for prevention of diseases, early diagnosis and early treatment.

4. Create Safe and Caring Communities Miving environment-

The citv makes efforts to create warm and safe comnlunities tn every way,

one of which is by introducing facilities eqLIipped with universal designs.

5. Support systems for lifelong education　　-education.fostenng-

The city prepares educational environments and special staff lor children

with disabilities to utilize their abilites and take part in the community

throughout their lives.

6. Helping the challenged　　-employment,activity-

To enable people with disabilities to be self-sufl伝cient and make the best use

of their abilites in society, the city helps them to find work, enjoy sports.

participate in cultural activities, and tind access to easier modes oi

transports norl.

7. Provide information　　-- information.communication--

In order to communic且te necess急ry informatioli properly, the city works Lo

improve informational content and distribution.

for the challenged　　熊本市障害者大運動会(華いす1 00m競争) "wheelchair 100-meter dash" at Kumamot。 Athletic Meet for the challenged

r

健やかでいきいきと暮らせる

保健・福祉の充実

社会保障制度の岡滑な運用
EfrP(・live applicatir>n of the

生活保護

生活保護制度は、生活困窮者に最低限度の生活を保

障し、併せて自立の援助を主な目的としています。

平成15年度における生活保護世帯の状況は、受給者

が6月40牡帯、人員9,179人で保護率13.72‰となっていま

すo

扶助の種類には、生活扶助・教育扶助・住宅扶助・

医療扶助等8種類の扶助があり、受給1旺帯の特徴として

毎年高齢催帯の占める割合が高く、社会的事情を反映

しています。

福祉事務所では、複雑な社会情勢を反映して多様化

する保護世帯の問題について、原因やその解決策を考

え自立支援を目的として、助言指導を行っています。

国民健康保険

国民健康保険の加入者は238,928人(平成16年3月未)

で、市人口の約36%にあたり、その多くは年金受給者、

自営業、農業の方々です。

財政状況は、高齢化の進展、医療費の増嵩等により

依然厳しい状況Fにあります。

このため、保険料収納率向上対策や医療費適正化事業、

人間ドック等の疾病予防対策事業にも取り組んでいます。

social sec・uritv system

国民年金

平成15年度国民年金受給者は102,852人、年金受給総額

は635億円に及び、多くの市民の生活を支えています。

本市では、豊かな市民生活、特に老後の生活の基礎

となる年金の受給権を、すべての市民が確保できるよう、

制度の普及広報をはじめ、保険料免除等年金相談の充

実に努めています。

Public assistance

Public assistance secLres the minimum standard o川＼,ing for the poor and

also helps them to become self-supporting. In 2003, public assistance was

applied to 6,640 hcniseholds: 9.179 citizens (i,e. 13,72%) were protected. Eight

public assistance categories include 一ivelihood assistance, education之lJ

assistance, housing assistance, and medical assistance, and a great number of

elderly hcjuseholds receive ai(1. Due. to complicated s(1cial conditions, recipients

needs are diverse. The welfare office is making great efforts to meet these

needs and give advice that helps citizens become self-supporting

National Health Insurance

As of march 2004, 238,928 citizens. 36% of the total population of the city and

many of whom are pension recipients, self-employed or farmers,, arc covered

by National Health Insurance. With an increasing aged population and higher

medical expenses, city budgets are still tight. Therefoi`e, the city is taking

measures to lmpn。ve the insurance payirienいaU¥ promote proper一y price【1

medical fee projects, and support medical checkup subsidy projects.

National Pension

ln 2003, 111,ビnumber of national pension recipients was 102,852. and the tolal

recipient amount was 63.5 billion yen.

The city pronlotes a pleasant civic life by spreading information about the

national pension system, The city wants its citizens to know that everybody

has pension rights, as pension is preparation for oneさs old age. The city also

oners insurance fee exemption and other counseling services.

■国民健康保険会計
(平成1 6年度当初予算)
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